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1 INTRODUCTION

This bachelor thesis deals with the translation of selected texts from the field of
nature conservation and sustainable development. The aim of this thesis is to provide
certain information concerning the translation in general and apply it in practice through
the translation of selected texts connected to the issues mentioned above. Nature
conservation and sustainable development are up-to-date topics which concern everyone
on the planet. The civilization is in permanent progress, new technologies have been
being constantly presented and the way of life has been gradually changing and
developing. Unfortunately, these progressive processes can be beneficial for the people
and the planet but also destructive though. That is why the initiatives supporting nature
conservation and sustainable development are so important today. Therefore, one of my
selected texts for the translation is the brochure of the IUCN — International Union for
Conservation of Nature.

The thesis is divided into two parts — the theoretical one and the practical one.
The theoretical part consists from four particular sections. The first one provides a
general view on the translation. The second one introduces several translation
procedures proposed by theorists Vinaye and Darbelnet, such as the transcription,
calque, substitution, transposition and others. The third part deals with the grammatical
as well as lexical differences between analytic English and synthetic Czech. The fourth
part provides an overview of functional styles. Four particular styles are presented there
in more detail — the administrative one, the style of science and technology, the
journalistic and the publicistic one. As for the literature from which the information was
drawn for working out the thesis, it was mainly the work written by Dagmar Knittlova
K teorii i praxi prekladu that was used. Apart from this, also the works like Umeni
prekladu by Jiti Levy, A Textbook of Translation by Peter Newmark and other works

were consulted.

Regarding the practical part, it is based on the translation of selected texts and
the analysis of the translation process. Firstly, it presents the Czech translation of two
selected texts. Moreover, each text is complemented by a commentary providing some

phenomena remarked during translation in point of the macro-level and the micro-level



approach. In addition to that, there is also a glossary to each of the texts providing the

explanation of some particular terms.

As it was already mentioned, the first text that was chosen for the translation is
the brochure of the IUCN - International Union for Conservation of Nature. The second
selected text is an article from the website of National Geographic titled Five Reasons
We Need To Act Now on Climate Change. The original English texts that were used for
the translation are attached at the end of the thesis.



2 THEORETICAL PART

2.1. TRANSLATION

Translation is a very complex process. We can find many definitions of this
operation whose aim is to transfer the information of a text from one language to
another while respecting the form and the content of the author's message. Edmond
Cary defines translation as an operation which tries to find equivalents between two
texts expressed in different languages (VavrouSova 2013, 76). According to Peter
Newmark, translation “is rendering the meaning of a text into another language in the
way that the author intended the text.” (Newmark 1988, 5). J. Levy, in his work Umeéni
prekladu, defines translation as communication. According to him, a role of a translator
is to decode a message of an original text and reformulate it into his language (Levy
2012, 42)

Translating and its methods are based on the linguistics, concretely on its
particular disciplines such as sociolinguistics, psycholinguistics, pragmalinguistics,
contrastive linguistics and others (Knittlova 2000, 5). That shows how many aspects

have to be considered during translation.

Many theorists, such as A. Neubert, G. Jager or O. Kade, emphasize the
relevance of the pragmatic aspect when translating. In brief, the objective of the
translation is to keep the functionality of the original text. In practice, it means that a
translator does not use just exactly the same language instruments like the author but
that he/she translates an original text with the respect to the character of this text, the
author's intention or the social and cultural background of the addressee (Knittlova
2000, 6-10). The leading Polish theorist Zenon Klemensiewicz writes: “The task of a
translator consists neither in reproducing, nor still less, in transforming the elements
and structures of the original, but in grasping their function and introducing such
elements and structures of his own language that could, as far as possible, be its
substitutes and equivalents of the same functional fitness and efficiency.”
(Klemensiewicz 1955, 541 — cit. in Levy 2011, 11) Nowadays, the pragmatic (or
functional) equivalence is also considered as the basic principle of translation (Knittlova
2000, 6).



2.2. TRANSLATION PROCEDURES

There are many methods and procedures of translation. The approach of
particular theorists to translation differs. Someone talks about eight basic translating
procedures, someone states even nine. D. Knittlov4, in her work K teorii i praxi
prekladu, mentions seven basic translating procedures proposed by theorists Vinaye and
Darbelnet — transcription, calque, substitution, transposition, modulation, equivalence
and adaptation (Knittlova 2000, 7).

Transcription is a procedure which is based on the phonetic and phonological
adaptation of a translated element to the target language. It is used especially for
translation of some expressions which have no equivalent in the target language. This
procedure is very common when translating for example proper names or geographical
names. The usage of transcription brings new words and expressions into a language
which can provide certain enrichment of the vocabulary (VavrouSova 2013, 76).
Newmark uses for this type of translation procedure another term — transference. In
addition to proper and geographical names, he mentions other cases when the
transcription (transference) is used. These are e.g. names of periodicals or newspapers,
names of public or nationalised institutions, street names, addresses etc. (Newmark
1988, 81-82).

Calque, also referred to as loan translation, is a translation procedure which
consists in literal translation of an element from one language to another. An example of
a calque can be the word skyscraper, which is translated into the Czech language like

mrakodrap. We can see that every morpheme of this word is translated literally.

Substitution is a procedure whereby a translator replaces an original unit by an
equivalent unit. Knittlova mentions for example a case when a name is substituted by a
pronoun (Knittlova 2000, 14). Levy, who understands substitution to be a procedure
based on the replacement of an original unit by a local analogy of a target language,
points out that the substitution can be employed just for translation of units containing a
semantic property. In the opposite case it is appropriate to use the other procedures, for
example the transcription (Levy 1953, 63-80, online).

Transposition is a procedure which is used especially in cases when language

systems of the source and target language are different and so then the grammatical



change is necessary (Knittlova 2000, 14). Petra Vavrousova in her work Sedm tvari
translatologie even distinguishes two types of transposition — obligatory and facultative
(VavrouSova 2013, 77). P. Newmark states different types of transposition such as the
change from singular to plural or change of the position of an adjective. Newmark also
talks about gerund which is usually replaced by a verb-noun, a subordinate clause, a

recast main clause, a noun-infinitive or by an infinitive (Newmark 1988, 85).

Modulation consists in changing the point of view while translating a text. As
VavrouSova states, the modulation is used in cases when a grammatical construction of
a statement might be correct but its meaning would be unnatural in the target language.
Sometimes the change of the content is inevitable. Again, VavrouSova distinguishes the
obligatory and facultative modulation (VavrouSova 2013, 77). P. Newmark mentions
several Vinaye and Darbelnet's modulation procedures, like for example negated
contrary, replacement of a part for the whole, abstract for concrete, cause for effect, one

part for another, active for passive or space for time (Newmark 1988, 89).

Equivalence is used for expressing the extralinguistic reality of a statement
without using the analogy while translating (VavrouSova 2013, 77). According to
Knittlova, the term equivalence is not too apt considering the fact that sometimes
completely different stylistic and structural devices are used (Knittlova 2000, 14). Peter
Fawcett in his work Translation and language refers to the Vinay's and Darbelnet's
definition of the equivalence who defines it as the translation of idioms when two
languages refer to the same situation in totally different ways (Fawcett 2014, 38).
Newmark states three types of equivalents — cultural, functional and descriptive. These

procedures are applied especially for cultural words (Newmark 1988, 82-83).

The last translation procedure proposed by Vinay and Darbelnet is adaptation.
It is a kind of substitution which is used in situations when a certain phenomenon or
term contained in a statement of the source language is not known in the culture of the
target language (VavrouSova 2013, 77). Then the translator has to express this
phenomenon or term by an appropriate expression, adapted to the culture and
knowledge of a reader. Knittlova mentions as an example of this situation a proverb or a
play on words which have no equivalent units in a target language (Knittlova 2000, 14).
VavrouSova mentions different forms of bread in different cultures as an example of the

situation which requires an adaptation (Vavrousova 2013, 23).



As it was already mentioned some theorists state other translation procedures.
For example the American theorist Joseph L. Malone adds techniques such as the
amplification and reduction or the diffusion and condensation. Another similar method
is the explicitation (Knittlovd 2000, 15). These techniques result in expansion or
reduction of a translated text. In fact, these consequences are inevitable while
translating from one language to another. We shall see that these techniques are used

pretty often even while translating from English to Czech.

2.3. ANALYTIC ENGLISH VS. SYNTHETIC CZECH

(Based on the work by Dagmar Knittlova K teorii i praxi prekladu)

English and Czech are two very different languages. From the point of view of
the genetic classification, both English and Czech belong to the Indo-European
language family. However, while English ranks among the Germanic languages, Czech
is one of the Slavic ones (Vorel 2003, 124-128). As for the typology of these two
languages, both of them are classified as fusional languages. Generally speaking, for
this type of language branch is typical that grammatical categories are expressed by
using affixes. What is characteristic is that one category can be expressed by more than
one affix and vice versa, one affix can express several categories. Although both
English and Czech are fusional languages, each of them belongs to a different
subcategory of this branch — English ranks among analytic languages while Czech has
characteristics of the synthetic ones (Cerny 1998, 48-63). Therefore, we can see that,
genetically as well as typologically viewed, English and Czech are two absolutely
different languages. Thus we can deduce that characteristic features of these languages
will be different as well. In connection with translation, the aspect of affinity between
the source and target language can be fundamental for translators regarding for example
translation procedures which he/she uses during translation. That is why it is worth

talking in detail about characteristic features of English and Czech in this thesis.

The first aspect of this diversity of these two languages is the matter of
equivalence. As Knittlova states, in English there are not too many direct (full)

equivalents of Czech expressions. In addition to genetic and typological differences,



Knittlova also takes into account the cultural, historical, social or geographical
dissimilarities of these two languages. Traditions, customs, as well as collocations and
phraseology are different and that is why the use of partial equivalents is much more
common while translating from English to Czech (Knittlova 2000, 35). Referring to the
equivalence, it should be noted that English expressions are very often polysemic.
Therefore, it is usually the context what is decisive for choosing the appropriate

equivalent.

As for the formal differences, we can start with the opposition between
compound words in English and the one-word character of Czech. Seeing that English
is an analytic language, the occurrence of compound expressions is much more frequent
than in synthetic Czech. Therefore, a three-word English expression can have a one-
word Czech equivalent which expresses both denotational as well as connotational
components of the English compound word. This multi-word character of English can
be also evident in phrasal verbs or verb phrases. However, sometimes even Czech has to
create analytic constructions. Knittlova mentions e.g. Czech equivalents for English
verbs converted from substantive or cases when we want to increase the intensity or the

expressivity of an expression (Knittlova 2000, 36-38).

When speaking of the multi- and one-word character of languages, we should
also mention the opposition between explicitness and implicitness. In fact, compound
words are generally more explicit than one-word expressions (Knittlova 2000, 38).
Although Czech equivalents of English compound words are very often condensed into
one word, sometimes Czech has to use much more complex expressions than English, e.
g. if there is no Czech equivalent, during verbalization or when translating English noun
groups. As Strakova states in the work Prekladani a cestina, this operation — that she
calls concretization of a text — is one of the creative procedures of translation (Strakova
1994, 53). It is one of these that cause certain amplification (expansion) of a translated
text. Therefore, a translator has to consider using of other methods which would ensure

a compression (reduction) of the text.

Another difference, about which Knittlova talks in her work, is the process of
specification and generalization of a lexical unit during translation. The specification,
which consists in substitution of an English expression by a Czech hyponym, is more
common than the generalization. As Knittlova states, the specification is employed

especially while translating English verbs into Czech. Contrary to English verbs that are
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sometimes ambivalent, Czech verbs are more specific and they are often semantically
richer. They contain for example indication of manner, means, direction, an expressive
and stylistic connotational components or some grammatical and lexical components
such as the verbal aspect. From the point of view of explicitness, we can conclude that
Czech verbs are generally more explicit. Apart from the verbs, Knittlova also mentions
cases of using specification like e.g. enrichment of nominal parts of speech with
emotional components or components specifying a type or nuance (Knittlova 2000, 41-
53).

Besides the contrasts mentioned above, Knittlova deals with other semantic
changes occurring during translation from English into Czech. It is for example
substitution of a whole by a part and vice versa, substitution of a consequence by a
cause and vice versa, substitution of a quantity by a quality or antonymous change
(Knittlova 2000, 53-54).

Regarding the grammar and morphology, there are also many aspects which are
different and with that a translator has to cope during translation. As Vorel states in his
work Uvod do studia anglického jazyka, the Czech morphology plan is very branched
out, meanwhile the English one is drastically reduced (Vorel 2003, 113). Firstly, a
problem can occur in point of grammatical categories. Czech has some categories that
English does not have. It is for example the verbal aspect or the grammatical gender. As
for the category of person and number, English does not distinguish the second person
of singular and plural, which can be pretty confusing for a translator when deciding

whether use the polite form of addressing or the informal one (Knittlova 2000, 92-93).

Another difficulty can arise while translating English tenses. In English there are
several types of past tenses, though in Czech there is practically only one (Kufnerova
1994, 50). Also the present perfect tense, which is very common in English, can cause

problems for Czechs.

Knittlova also mentions the use of passive voice, which is typical in English but
not so common in Czech. However, sometimes unexperienced translators tend to
preserve the English passive constructions in Czech translation, which is not always
appropriate (Knittlova 2000, 94).

As for the syntax, English constructions are generally much more condensed and

economical than the Czech ones. In English, it is common to use the non-finite verb



forms — the infinitive, gerund and present and past participle. By contrast, Czech uses
rather clauses (main or subordinate) or prepositional phrases. In connection with
translation, to choose a suitable equivalent for English infinitive, gerund or participles
can be sometimes problematic in point of the preservation of the cohesion of a text
(Knittlova 2000, 94-95).

The last point regarding the grammatical equivalence, which Knittlova mentions
in her work, is the matter of the word order. As it is known, English word order is
relatively fixed in comparison to the Czech one. Nevertheless, even English sometimes
disrupts its fixed word order — by using e.g. cleft or pseudo-cleft structures — in order to
point out certain information. Thus instead of the subject it is for example the adverbial,
object, complement or predicate what is placed at the head of a statement. That is why a
translator should take into account every change of a traditional word order in an
English statement and distinguish eventual relevance of some information (Knittlova
2000, 95-98).

2.4. FUNCTIONAL STYLES

In relation to translation, the style is very important aspect which has to be taken
into consideration by a translator before he/she starts translating. It is decisive when
choosing translation strategy or stylistic devices. As the term indicates, functional styles

are these whose distinction is based on their function of a discourse.

Style can be defined as a choice of stylistic devices and their organization in a
text. The style is based on the choice (in compliance with the target and the intended
function of the discourse) and seems to be a certain (alternative) way of organization of
a text or (alternative) language units (Cermak 2011, 100). We can distinguish the
administrative style, style of science and technology, journalistic style, publicistic style
or style of belles-lettres (Knittlova 2000, 121).



2.4.1. Administrative style

Administrative style is the style of official documents. Its particular features are
the factuality, clarity, unambiguity, clear arrangement and brevity. As for the language,
this style is rather stereotypical. From the point of view of lexicology and syntax, it is
not too rich. As Kbnittlova states, omission of linking words and sometimes even of
verbs is typical for this style as well as the anonymity and objectivity of administrative
texts. That is why these texts are poor in expressive words (Knittlova 2000, 127-128).
Administrative style fulfil the communicative (informative) function, which can be
connected with the professional one or with other functions like the directive or the

operative one (Minatova 2011, 121).

What is necessary for translators of administrative texts is to acquaint with the
relevant terminology, set phrases and formulations of this style, to use their appropriate
equivalents in a target language and to be as precise as possible while transferring the
information (Knittlova 2000, 136).

2.4.2. Style of science and technology

Style of science and technology is the basic style of the factual literature. The
function of this style is the professional as well as the informative one — the aim is to
give out the information as precisely, accurately and completely as possible. The
hierarchization of a text is very important. Thus the usage of linking words, references
or subordinating conjunctions is characteristic. The stereotypical and condensed
character of a sentence structure is also typical for this style as well as impersonal
constructions, the use of passive or the technical terminology (Knittlova 2000, 136-
137). Eva Minafova, in her work Stylistika pro Zurnalisty, distinguishes three types of
stylistic spheres. Firstly, the scientific one which serves to reproduce the theory of
particular branches of science at the highest level of expertise, accuracy and
unambiguity. Secondly, the popular science writing whose aim is to provide non-
professional addressees with scientific findings and knowledge in more intelligible way
and lastly the professionally practical sphere which includes for example patient

information leaflets or instruction leaflets (Minafova 2011, 114-115).
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In point of translation from English into Czech, one of the difficulties while
translating scientific texts could be the semantic condensation of English expressions,
whose application is very frequent in the style of science and technology. Sometimes,
the semantic relation of the juxtaposed pre-modifiers is not clear enough, which can
cause Czech translators some troubles. In any case, translators should respect especially
the content and the factuality of a scientific text as it is more important than the formal
structure (Knittlova 2000, 148-149).

2.4.3. Journalistic style

Journalistic style, also called news, newspaper or news writing style, is the one
whose aim is to inform and instruct an addressee, to give data and facts without a
commentary or an appeal. Again, the information should be given as clearly and
unambiguously as possible. Journalistic texts are also freed from individual or emotive
character. They are condensed and brief. As for the lexicon, it is rather neutral, enriched
by the political, economic, professional, as well as slang and colloquial expressions.
Another lexical characteristics, which Knittlovd mentions in her work, are e.g. the

clichés, acronyms or neologisms (Knittlova 2000, 158-160).

Also this style can bring Czech translators some problems. For example, the
condensed structures cannot be translated literally but have to be expressed explicitly.
However, this can lead to the undesirable expansion of a text. That is why the
compression is recommended while translating. Also the translation of clichés may be
problematic for translators, since their functionality in a target language is not always
guaranteed. Another trouble, on that Knittlovad points out, can be the ambiguity of
English expressions or the frequent occurrence of post- and pre-modification in English
journalistic texts (Knittlova 2000, 160-161).

2.4.4. Publicistic style

Publicistic style is the one that is used in news, magazines, on the radio, on
television or in films. It is the style that evolved from the style of science and which has

been permanently changing (Knittlova 2000, 178). It is the informatory and propagatory
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function that is characteristic for the publicistic style (Chloupek 1993, 113). Knittlova
also adds the aim to gain and convince the addressee as the typical feature of this style.
In comparison with the journalistic style, the publicistic one should not only inform but
also form the addressee. The accessibility and intelligibility are also characteristic
(Knittlova 200, 179). The genres of publicistic style include feuilleton, column or essay
(Chloupek 1993, 115). What is typical for English publicistic style is the diversity of
stylistic devices. Therefore, the use of metaphors, comparisons, alliterations or plays on
words is quite often which can be sometimes rather problematic for translators
(Knittlova 2000, 182-183).
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3 CZECH TRANSLATION OF THE FIRST TEXT

IUCN — Mezinarodni unie pro ochranu piirody
Vyuzivani ptirodnich procesi k feSeni globalnich vyzev

IUCN sdruzuje vlady, nevladni organizace, védce, spolecnosti a komunity za ucelem

¢init spravnd rozhodnuti pro lid i pro nasi planetu.
Nage vize — Radny svét, ktery si ceni ptirody a zaroveti ji chrani.

NaSe mise — Ovliviiovat a podporovat spole¢nosti po celém svété za ucelem chranit
integritu a rozmanitost pfirody, napomahat jim a zajistit, aby jakékoliv uziti pfirodnich

zdroji bylo spravedlivé a ekologicky udrzitelné.

BUDOUCNOST, KTEROU POTREBUJEME

Udrzovani rovnovahy mezi lidskymi potiebami a vyCerpatelnymi zdroji nasi planety
Biodiverzita — rozmanitost Zivota na zemi — je zasadni pro blahobyt lidstva. Poskytuje
nam stravu, Cisty vzduch a vodu, energii, pfistiesi, 1éky, rekreaci a inspiraci.

Od venkovskych komunit v Asii az po rostouci velkomésta v zdpadni Evropé, vSude po
svété jsou lidé zavisli na neporusenych ptirodnich zdrojich, diky nimz mohou piezit a
rozvijet se.

Zachovani biodiverzity je hlavnim cilem organizace IUCN, Mezinarodni unie pro

ochranu piirody.

Poskytovanim nejnovéjsich znalosti z oblasti ochrany piirody zaroveinn poukazujeme na
to, jak z&sadni roli hraje biodiverzita pro feSeni nékterych nasich nejvétsich vyzev, jako

je: boj proti klimatickym zménam, zajiSténi potravin a dosazeni udrzitelného rozvoje.

IUCN wudava smér v zélezitostech ochrany pfirody a wudrzitelného rozvoje

prostiednictvim globalni spoluprace v oblasti:

VEDY - 11 tisic védct, ktefi pfichdzeji s novymi znalostmi a udavaji celosvétové

normy ve svem oboru

AKTIVIT - stovky projektl na ochranu pfirody po celém svéteé
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VLIVU - sila kolektivu ¢itajiciho 1200 vladnich a nevladnich organizaci, které jsou
¢leny IUCN

Pottebujeme vybudovat cestu ke svétu, ve kterém bude moci vice nez 9 miliard lidi zit
spofadané a udrzitelné i pfi ubytku biodiverzity a zménach klimatu na nas$i planeté.

Zaroven to znamena zajistit lep$i Zivotni Groven pro nejchudsi 2 miliardy lidi.

RESPEKT K BIODIVERZITE A JEJI OCHRANA

Biodiverzita nam poskytuje potravu, zasobuje nas vodou a podporuje naSe zdravi.
Prispiva k lepSimu Zivobyti jedinci a globalnimu ekonomickému rozvoji. AvSak
navzdory jejimu zasadnimu vyznamu pro Zivot na této planeté pokracuje jeji zanik
bezprecedentni rychlosti.

Dokonalejsi znalost biologické rozmanitosti, hrozeb, kterym musi Celit a opatteni, kterd
lze ucinit pro jeji zachovani, pomaha fidit ¢innost. [IUCN shromazd’uje tyto znalosti,
navrhuje a ovlivituje strategie a zakony a vede terénni projekty, které ukazuji, jak lépe
zachazet s nasim pfirodnim svétem a dosahnout tak uZzitku jak pro lidi, tak pro ptirodu.
Dle odhadii je 40 % svétové ekonomiky zalozeno na vyuzivani biologickych zdrojt.

Vice nez 70 tisic rostlinnych druhi se vyuziva v tradiéni a moderni medicing.

Ptiblizné 1,6 miliard lidi je zavislych na lesich, které jsou pro né zdrojem obzivy.

CiM SE ZABYVAME
Vedeme stovky terénnich projektii po celém svété — od obnovovani fek az po lepsi

hospodareni s lesy

Kombinujeme nejnovejsi védecké poznatky s tradi¢nimi znalostmi mistnich komunit za
ucelem odvratit ubytek pfirozeného prostiedi, chranit ekosystémy a zlepSit blahobyt
lidi.

Poskytujeme rady pii vytvareni mezinarodnich environmentalnich amluv jako je
Umluva OSN o biologické rozmanitosti, Umluva o mezinarodnim obchodu s

ohrozenymi druhy volné zijicich zivoc¢icht a rostlin a Umluva o zméné klimatu.

Pomahame vladam ptipravovat vnitrostatni politiky v oblasti biodiverzity.
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Vypracovavame Cerveny seznam ohroZenych druhit IUCN (The IUCN Red List of
Threatened Species™), abychom pomohli vést ochranafské opatieni a Einnosti spojené s
ochranou pfirody po celém svété.

Pomahame navracet Sanci na pteziti kriticky ohroZenym druhiim, v¢etné pfimorozce

cey

arabského, kondora kalifornského ¢i koné Pievalského Zijici v Mongolsku.

Vyvijime Cerveny seznam ohroZenych ekosystémid IUCN (IUCN Red List of

Ecosystems), na jehoz zakladé métime rizika vedouci ke kolapsu téchto ekosystémd.

Vedeme mezinarodni snahy o rozSifeni celosvétové sité ndrodnich parkii a dalSich

chranénych oblasti.
Vybizime k vétsi ochrané ocednt, z nichz piiblizn¢ pouha 2 % jsou chranéna.

Vytvatime Zeleny seznam Fadné obhospodai‘ovanych chranénych uzemi (Green List
of well-managed protected areas) — za icelem vyzdvihnout Gspéchy a podpofit ostatni

ve snaze dosdhnout vysokych standardii.

Slouzime jako nezavisly poradce v zaleZitosti prirodniho svétového dédictvi
UNESCO, doporucujeme pftirodni ukazy vhodné k zatazeni na Seznam svétového

dédictvi a monitorujeme stav ochrany a péce pamatek, které jiz na seznamu figuruji.

Vyvijime normu k identifikaci kli¢ovych biologicky rozmanitych oblasti — tzn. oblasti

celosvétového vyznamu z hlediska ochrany ptirody.

EFEKTIVNI A PRIMERENE VEDENI PRI VYUZIVANI PRIRODY

Kazdy z nas je pfimo ¢i nepiimo zavisly na ptirod¢, kteréd ptispiva k nasemu blahobytu.
Neporusena piiroda je nezbytné nutnd pro riist a rozvoj naSich spoleCnosti. AvSak
vyhody, které ndm piiroda a ptfirodni zdroje poskytuji, nejsou vyuzivany poctivé a ¢asto

je s témito zdroji nevaln€ nakladano.

Poméahdme stitnim Gfadim porozumét, jakym zplsobem podporuje ochrana piirody
blahobyt jejich obyvatel. Za spoluprace s farmarii, rybafi, komunitnimi organizacemi a
rozvojovymi agenturami [UCN vylepSuje péci o zivotni prostfedi a usiluje tak 0
zajisténi pifijmu potravin pro chudé a slabsi obyvatelstvo a o zvySeni kvality jeho

Zivobyti.
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Vyvazeny podil moci, odpovédnosti a prospéchu s ohledem na hospodaieni s ptirodnimi
zdroji, stejné tak jako snaha ulinit zdkony a smérnice jasnéjsi, vSeobecnéjSi a
pfimétené;si jsou zasadni jak pro lid, tak pro biologickou rozmanitost. Za spoluprace s
vladami, komunitami a soukromym sektorem IUCN zavadi spolehliva a razna opatieni
— zékony, nafizeni a predpisy — potiebna k dosaZeni lepSiho zachazeni s pfirodnimi
zdroji.

1 miliarda lidi je zavisla na rybach, které pro né predstavuji hlavni zdroj zivocisné

bilkoviny.

Na lokalni trovni fizena lesni hospodarstvi, diky nimZ se uSetii pfiblizn¢ 130 miliard
dolarii ro¢né, zajist'uji lepsi zivobyti v rozvojovych zemich.

Ptiblizn€ 783 milioni lidi nema pfistup k Cisté vode.

CiM SE ZABYVAME

V povodi feky Cahoacan v jiznim Mexiku a feky Pangani ve vychodni Africe [UCN
ze organizace poskytla prostor vétSimu poctu zainteresovanych osob, mezi nimiz
figuruji dfive ignorovani rybafi, pastevci a Zeny, posilila mistni instituce. IUCN
poukazuje na to, jak klicovou roli hraje pfirodni vodni infrastruktura v ekonomickém a

spole¢enském rozvoji.

S cilem zlepsit zivobyti chudych organizace IUCN zahéjila projekt v mokfadové oblasti
Tanguar Haor, v Bangladési, a vyvinula tak spravni systém zahrnujici statni a mistni
vlady a komunity, které spolu sdileji prava a povinnosti vii¢i svym piirodnim zdrojim.
Mistni obyvatelé nyni mohou rybafit bez obav z pronasledovani a rovnéz piispéli k
pozadavklim na ptisnéj$i opatfeni v otdzce ochrany piirody, kterd vyplyvaji z jejich

dokonalé znalosti chovu ryb a pfirozeného prostiedi mokiadniho ptactva.

Tichomoiské ostrovni staty jsou vysoce nachylné k vliviim spojenych se zménami
klimatu. Ochrana mangrovnikti a jejich pfidruZzenych pobieznich ekosystémui je
rozhodujici pro jejich adaptaci pifi zajiStovani zivobyti pobfeznich komunit. Avsak
mangrovniky jsou pod neustalou hrozbou degradace, spojené rovnéz se zarodiiovanim
pudy. Na zéklad¢ nejnovejsich védeckych zaznamil a tradi¢nich znalosti komunit [UCN

a jeji partneti vylepSuji spravu pobieznich ekosystémit na vSech trovnich.
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PRIRODA JAKO ZDROJ RESENI GLOBALNICH VYZEV

V soucasnosti musi svét Celit ohromnym vyzvam, jako je boj s klimatickymi zménami
¢1 zajiSténi piijmu potravin, Zivin a vody.
Piiroda mtze hrat velkou roli pfi feSeni téchto vyzev. ReSeni, kterd nabizi samotna

pfiroda, jsou na dosah ruky, jsou hospodarna a vime, jak je uskutecnit.

V réamci vyjednavani o klimatickych zménach Spolecnosti narodti se [IUCN zhostila role
prukopnika feSeni, ktera jsou poskytovana samotnou ptirodou. Pokracujeme v jejich
propagaci a snazime se tak zmirnit klimatické zmény, adaptovat se na né, opatfit zdroje

vody, potravy a energie, snizovat chudobu a fidit ekonomicky rist.

Po celém svété spolupracujeme s vladami, se soukromym sektorem a s komunitami a
usilujeme tak o to, aby byly nejnovéjsi védecké poznatky a znalosti uvedeny v praxi.

Pomahame obnovit lesy, feky a mokfady a navratit na§im oceantim opét Zivot.
Vime, Zze fadné obhospodatované, neporusené a rozmanité ekosystémy, stejné tak jako
piirodni zdroje, které tyto ekosystémy obklopuji, jsou rozhodujici pro blahodarny,

bezpecny a prosperujici svét.

PRIRODA A ZMENA KLIMATU

Neporusené ekosystémy jako jsou lesy, ocedny a mokiady jsou zcela zasadni pro

vstfebavani a uchovavani uhliku.

v v

21. stoleti.

Klimatické zmény ni¢i zdsoby potravy a pitné vody a znemoznuji regulaci zaplav a
ochranu pobiezi. Zaplavy, obdobi sucha, boufe a dalsi formy extrémniho pocasi jsou

zménami klimatu umociiovany.

Pfiroda nastésti dokdze nabidnout pomocna feSeni. Zdravé ptirodni systémy jako jsou
lesy, raSeliny ¢i moki¥ady hraji zasadni roli pii pohlcovani uhliku a pomahaji ndim tak
adaptovat se na dopady vyvolané¢ zménou klimatu.

Snahy pozastavit ubytek a degradaci pfirodnich systémd, stejné tak jako podporovani

jejich obnovy by mohly pfispét vice nez jednou tietinou k celkovému procesu
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zmirovani klimatickych zmén. Podle védct je potieba, aby byl tento proces zavrSen do

roku 2030.

IUCN spolupracuje s vladami, agenturami OSN a primyslem a usiluje tak o to, aby
ochrana pfirody a udrzitelné vyuzivani ptfirodnich zdroji pfispivaly ke snizovani

klimatickych zmén a k adaptaci na jejich dopady.

Péstovani a ochrana témét 12 tisict hektarii mangrovnikovych porostti ve Vietnamu
stoji vice nez 1 milion dolarti ro¢né&, avSak diky nim se za rok uSettilo 7 miliond dolard,

které by jinak pfisly na udrzbu hrézi.

CiM SE ZABYVAME

Mezi teSeni klimatickych zmén, které poskytuje samotna piiroda, spadd program
REDD+ (snizeni emisi z odlesiiovani a znehodnocovani lesti) a adaptace zalozena na
funkénich ekosystémech — tzn. zachézeni s nasim Zivotnim prostiedim zpisobem, ktery

podporuje odolnost mistnich komunit.

V roce 2011 organizace IUCN a jeji partnefi zahdjili program zvany Bonn Challenge —
jeho cilem je obnovit 150 milioni hektarti znehodnocené a odlesnéné ptdy, a to do roku
2020. Obnovovani téchto oblasti v nasledujicich 10ti letech by pfineslo Cisty zisk ve

vysi ptiblizn€ 80 miliard dolarti rocné. K dosaZeni tohoto cile mame blizko.

Ptimotské ekosystémy, zejména ekosystémy mangrovnikl, pfilivovych mocali a
motskych fas dokazou uchovavat zna¢né mnozstvi uhliku — zndmého jako 'blue
carbon'l. Tyto ekosystémy jsou bohuzel znehodnocovany procesy, pii nichz dochazi k

uvoliiovani uhliku do atmosféry, a to ve velmi znepokojujici mite.

Iniciativa Blue Carbon, vedena organizaci IUCN, organizaci Conservation International
a Mezivladni oceanografickou komisi UNESCO poméha statim patiicné hospodafit s
uhlikem nahromadénym v jejich pobieznich ekosystémech, cenit si ho a nakladat s nim

zodpovédné.

Terénni projekty organizace IUCN zavadéné po celém svété zlepSuji zachazeni s

pfirodnimi ekosystémy. Iniciativa Mangroves for the Future obnovuje mangrovnikové

"Blue carbon = uhlik zachyceny v pobieznich a motskych ekosystémech
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bariéry v pobieznich oblastech Indického ocednu a pomdha tak chranit mistni

obyvatelstvo pred boufemi a zvySujici se hladinou mote.

Koralové utesy poskytuji ochranu pfimotskym oblastem a dal$i cenné sluzby, které by

jinak pfiSly na nékolik miliard dolari ro¢né.

PRIRODA A ZAJISTENI POTRAVIN
Ptiblizn€ 7 tisic rostlinnych druhti a n€kolik tisic druht zivo¢iSnych ¢loveék vyuziva jako
zdroj obzivy jiz od dob, kdy zacal hospodarit.

Zajisténi potravin je jednim z hlavnich problém, se kterymi se v dne$ni dobé potykaji

rozvojové zeme.

Ekosystémy jako jsou moktady, lesy a povodi fek hraji zasadni roli pii vyrobé potravin
a jejich zajisténi. Podporuji piistup k potravé, jeji dostupnost a vyuZiti, at’ uz se jedna o

potravu vypéstovanou ¢i rostouci ve volné pfirod¢.

Zdroje potravy, jako je zelenina, ovoce, ofechy ¢i maso z divoké zvéte, volné se
vyskytujici v téchto ekosystémech, jsou diilezité¢ pro stovky milioni lidi. Jsou pro né
zcela rozhodujici, a to zejména v dobach hladomoru, nejistoty ¢i konflikti, kdy je bézné

zasobovani potravin naruseno.

Divoké zvér z oblasti Konzské panve je zdrojem potravy pro témeét 100 miliona lidi —
jak pro obyvatele mést, tak pro venkovany — a hraje dilezitou roli v mnoha dalSich
zalesnénych oblastech po celém svéte.

Potrava vyskytujici se voln¢€ v piirodé¢ rovnéz poskytuje vyvazenou a pestrou stravu,
ktera piispiva k lidskému zdravi.

Biodiverzita podporuje zemédé€lskou produkci diky svym schopnostem zajistujicich
¢isténi vody, ptidotvorné procesy, kolobéh Zivin v ptirod¢, hubeni Skiidct a opilovani.
Vcéely a dal§i druhy hmyzu obstaravaji opyleni, které by jinak pfislo na vice nez 200

miliard dolaru ro¢né.
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CiM SE ZABYVAME
Chov v¢el muze byt udrzitelnym zdrojem obzivy pro chudé venkovské komunity.

Ve stat¢ Georgia, kde organizace IUCN bojuje proti ilegalni tézbé dieva, by vcelaistvi

mohlo byt potencialnim feSenim tohoto problému.

Diky pfijmim z produkce medu poklesla v regionu ilegélni téZzba dfeva, zajiStovani

potravin se zlepsilo a vCely nadale pokracuji ve svych cennych 'opylovacich sluzbach'.

Na ostrové Sulawesi v Indonésii je nejméné 100 tisic lidi z pobifeZnich oblasti pfimo
zavislych na pfirodnich zdrojich zatoky Tomini, kterd pro n¢ ptredstavuje zdroj potravy

a finan¢niho pi{jmu.

Diky projektu organizace IUCN jsou nyni piirodni zdroje v tomto regionu
obhospodatovavany Iépe, a to 1 pies pretrvavajici nesndze zapii¢inéné znecistovanim
vody a tézbou kordll, destruktivnimi rybafskymi metodami, mycenim

mangrovnikovych porostii a budovanim rybniki k chovu ryb.
Na svéteé je 870 milionti lidi trpicich podvyzivou.
PIRODA A EKONOMICKY A SOCIALNI ROZVOJ]

Pobiezni mokiady ve Spojenych statech americkych slouzi jako bariéra proti boufim.

Diky nim se tak uSetfi 23,2 miliard dolar( rocné.

Bohatstvi pfirody je nezbytné k tomu, aby narody prosperovaly. At uz se jednd o
zpracovavani surovin ¢i obchod, svétova ekonomika je ve vSech ohledech zavisld na
biologické rozmanitosti a ekosystémech, které jsou pro ni nepostradatelnym zdrojem

zbozi a sluzeb.

Pfirodni infrastruktura — ekosystémy, jako jsou lesy, mokiady a kordlové utesy —
poskytuje trvaly uzitek v podobé ¢istého vzduchu a ¢isté vody, ochrany proti povodnim
a suchu ¢i regulace klimatu. Aniz by pfiroda omezovala rozvojové procesy, nabizi

mnoho dostupnych a nédkladové efektivnich piilezitosti.

Organizace IUCN se snazi zajistit, aby byla biodiverzita patfi¢né zohlediiovana v ramci
hospodatské politiky, financniho systému, investovani a trhl. Proto spolupracujeme s
vladami a fory pro mezinarodni politiku jako je Valné shroméazdéni OSN a Svétové
ekonomické forum, ¢i s regiondlnimi platformami, mezi né€z patii 1 Sdruzeni naroda

jihovychodni Asie (ASEAN).
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Tim, Ze spolupracujeme se spole¢nostmi, primyslovymi asociacemi a skupinami
spotfebiteli poukazujeme na to, kolik uzitku mutze pfinést ochrana biodiverzity a

ekosystémd, a to jak vefejnému, tak soukromému sektoru.

Lesy v oblasti ¢inského vodniho rezervodru Mi-jiin jsou schopny zabezpecit piinosy v

odhadované vysi 2 miliard dolart a zaroven zajistit Pekingu 70 % pitné vody.

CiM SE ZABYVAME

Ekonomicky dulezity ptistav ve staté Urisa v Indii zacal narusovat procesy, pii kterych

dochazi k jednomu z masovych hnizdéni karet zelenavych.

Organizace IUCN napomohla spolecnosti Dhamra Port Company Limited zapojit do
jejich operacnich a konstrukénich postupt pii vystavbé piistavu takové praktiky, které
zaruCuji nejvyssi moznou ochranu biologické rozmanitosti. IUCN rovnéz vyvinula
zasady o bagrovani, které jsou pro zelvy unosnéjsi. Dale vypracovala osvétlovaci plany

a zahajila dalsi uspésné rozvojové projekty podél pobiezi statu Urisa.

Jako reakce na odlesiiovani a erozni procesy v oblastech vodnich pfedéla v okoli
vulkanu Tacand na hranicich stati Mexika a Guatemaly organizace I[UCN zahdjila
program zvany Living Water Partnership. Cilem tohoto programu je pfimét komunity
reinvestovat ¢asti zisku z ekonomické vyroby zavislé na vodé zpét do fondu pro

financovani ochrany ptirody.

V Ghané spolupracuje IUCN se zemédé€lskymi firmami. Cilem této spoluprace je
zajistit, aby ziskdvani a zpracovavani komer¢né cenného oleje z mistnich stromi
Allanblackia pomahalo obnovat piirodni biotopy a pfindSelo prospéch mistnim

komunitam.

Spole¢né s jordanskym Ministerstvem zivotniho prostiedi IUCN pracuje na obnové
feky Zarka — nejznecisténéjsi a nejvice vyuzivané feky Jordanska. Tato feka poskytuje
oporu 65 % celkové populace Jordanska a vice nez 90 % jordanskych malych a

sttednich podnik.

Rybolov a akvakultura vynesou vice nez 200 miliard dolar( ro¢né¢.
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IUCN ve zkratce

. Zalozena v roce 1948 jako vibec prvni mezinarodni ekologickd organizace na
svete
. Soucasné nejvetsi svetova ekologickd sit’ a hlavni autorita ve vécech politiky,

norem a programu pro zivotni prostiedi a udrzitelny rozvoj

. Demokratickd unie ¢itajici vice nez 1200 statnich a nevladnich ¢lenskych

organizaci ze 160 zemi

. Financovana vladami, bilateralnimi a multilateralnimi agenturami, ¢lenskymi

organizacemi, nadacemi a korporacemi
. Zaméstnava témert 1 tisic zaméstnancii v 45 pobockach po celém svété

. Citd vice nez 11 tisic specializovanych dobrovolnikd, kteti vyhodnocuji védecké

prizkumy a vyvijeji normy pro komunity podilejici se na ochrané ptirody
. Disponuje oficidlnim statutem pozorovatele Valného shromazdéni OSN

. Spolupracuje se stovkami partnert, jako jsou vlady, nevladni organizace,

védecké site, podniky a mistni komunity
. Organizuje stovky terénnich projekti a aktivit po celém svété
. Rizena ¢leny a volenou Radou

Jak se stat naSimi partnery

. Starite se ¢lenskou organizaci

. Ptidejte se k jedné z naSich Sesti komisi jakoZzto odbornik na ochranu piirody a

udrZitelny rozvoj:

- Komise pro péci o ekosystémy
- Komise pro vychovu a komunikaci
- Komise pro environmentalni, ekonomickou a socialni politiku

- Komise pro zachranu druhti
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- Svétova komise pro environmentalni pravo

- Svétova komise pro chranéné uzemi

. Poskytnéte podporu nasi praci obecné nebo konkrétnimu projektu ¢i konkrétni
iniciativeé
. Najdete nas na Facebooku, Twitteru, YouTube

23



4 COMMENTARY ON THE FIRST TEXT

4.1. MACRO-LEVEL APPROACH

The first selected text is a complete version of the brochure of the environmental
organization IUCN - International Union for Conservation of Nature. The brochure is
available on the union's website.? In this brochure, the organization outlines its principal
goals, projects, activities and measures that the union carries out to support the nature
conservation and sustainable development. It also points out cardinal threats and
challenges that the earth and people have been currently facing and possible solutions
for avoidance of the spread and the progress of these destructive processes. At the end
of this brochure there is also some basic information about the organization and the way

how to partner with this union.

The text is well organized. There are several sections dealing with different
topics and issues. Each of these sections is headed and structured into paragraphs.
Besides the text itself, in the original version we can also find there highlighted

information placed in the coloured boxes which state concrete figures and data.

In point of the functional style, we can presume that the brochure is written in
the style of science and technology, concretely in the popular science type of writing.
The function of this text is mainly informative. Apart from the informative function, the
professional one is also evident. The proof of this can be for example the occurrence of
some professional terms connecting to the field of nature conservation and sustainable
development. However, the issues are presented there in a pretty comprehensible way,
freed from difficult and complicated statements that would not be understandable to
non-professional readers. That is why the style of the text could be classified as the
popular science writing. We can observe other features which are typical for this style

as well- simple syntax, passive constructions, condensed structures etc.

2www.iucn.org; Available on: https://www.iucn.org/what/
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4.2. MICRO-LEVEL APPROACH

Concerning the micro-level analysis of the translated text, we can observe
several phenomena at the grammatical as well as the lexical level. As for the grammar
and morphology of the original English text, we can remark relatively frequent
occurrence of the phenomena such as the use of non-finite verb forms, passive
constructions, compound words or the condensation of sentence structures. Regarding
the lexical level of the text, we can find there for example some professional terms from
the field of nature conservation and sustainable development and also many official
names of institutions, associations etc. As for the syntax, we can see certain complexity

of sentences.

4.2.1. Grammatical level

One of the most noticeable grammatical phenomena is the use of non-finite verb
forms. Firstly, we can find there many infinitives. In the text, nearly each case of the
usage of an infinitive form of a verb expresses a purpose. It is one of the examples
which contribute to the condensation of an English text. Although this method is not
usual for the Czech language, an English infinitive can be also translated by a Czech
one. However, it must be usually preceded by an expression such as za ucelem, s cilem

or something like this.

ST: IUCN brings together governments, non-governmental organizations,
scientists, businesses and communities to make the right decisions for people and for

the planet.

TT: IUCN sdruZuje vlady, nevladni organizace, védce, spolecnosti a komunity za

ti¢elem cinit spravné rozhodnuti pro lid i pro nasi planetu.

Another possibility for translating an infinitive expressing a purpose is to use an

independent clause.
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ST: Produce The IUCN Red List of Threatened Species™ to help guide

conservation policy and action around the world.

TT: Vypracovavame Cerveny seznam ohrofenych druhii IUCN, abychom
pomohli vést ochrandrska opatreni a cinnosti spojené s ochranou prirody po celém

sSvete.

Nevertheless, the use of both translation methods mentioned above leads to the
expansion of a text. That is why a translator should consider also the methods ensuring
a reduction of a text or the avoidance of its expansion. One of the options preserving the
length of the original text is to express the infinitive by a noun together with a

preposition.

ST: Lead international efforts to expand the global network of national parks

and other protected areas.

TT: Vedeme mezinarodni snahy o rozsiFeni celosvétové sité narodnich parkii a

dalsich chranénych oblasti.

The other option is to apply a one-word Czech equivalent.

ST: To achieve this, we join forces with governments and international policy
fora such as the UN General Assembly and the World Economic Forum, as well as

regional platforms including the Association of South East Asian Nations (ASEAN).

TT: Proto spolupracujeme s vladami a fory pro mezinarodni politiku jako je
Valné shromazdeni OSN a Svetové ekonomické forum, ci s regiondlnimi platformami,

mezi néz patii i SdruZeni narodu jihovychodni Asie (ASEAN).

As for the other non-finite verb forms — present participle and the gerund — we
can notice that the occurrence of these verb forms is really frequent in the English text.

As it is known, both the present participle and the gerund can function in a sentence in
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different ways. Even in this text we can distinguish different cases of the usage of these

forms.

Regarding the gerund, we can find many examples of the gerund expressing an

action which is in progress. Often it occupies the function of the subject.

ST: Planting and protecting nearly 12,000 hectares of mangroves in Viet Nam
cost just over US$ 1 million but saved annual expenditures on dyke maintenance of
US$ 7 million.

TT: Péstovani a ochrana témer 12 tisic hektarii mangrovnikovych porostii ve
Vietnamu stoji vice nez 1 milion dolarii rocné, avsak diky nim se za rok usetrilo 7

milionii dolarii, které by jinak prisly na udrzbu hrazi.

As we can see, it is possible to translate it as a noun expressing an unfinished
action. The other possibility is to translate it as a verb. In this case, the imperfect form

of the Czech verb should be used.

ST: This also means securing better living standards for the poorest two billion

people.

TT: Zdroven to znamenda zajist'ovat \epsi zivotni uroven pro nejchudsi 2 miliardy

lidi.

We can also remark several examples of the gerund as a part of a compound
word — developing countries, living standards, nutrient cycling, drinking water — and

the gerund used after a preposition.

ST: Run hundreds of field projects around the world — from restoring rivers to

better managing forests.

TT: Vedeme stovky terénnich projektii po celém svété — od obnovovani rek az po

lepSi hospodaieni s lesy.
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As for the present participle, one of the most frequent usage of this form in the
original text is its use in the function of a non-finite subordinate clause. In these cases, it
is important that a translator interpret these clauses in the right way since the relation
between the main and the dependent clause can vary — they can express the condition,
contrast, cause or reason, time or manner. In the text, these subordinate clauses express
mostly the simultaneity or the cause and they occupy very often the initial position in a

sentence, before the main clause.

ST: Working with companies, industry associations and consumer groups, we
highlight the many benefits that protecting biodiversity and ecosystems can bring to

both the public and private sector.

TT: Tim, Ze spolupracujeme se spolecnostmi, prumyslovymi asociacemi a
skupinami spotrebitelii, poukazujeme na to, kolik uZitku miize prinést ochrana

biodiverzity a ekosystému, a to jak verejnému, tak soukromému sektoru.

As for the passive voice, generally the use of the passive voice is more common
in English. Therefore, the passive constructions are usually translated into Czech by the
active ones. However, the passive voice is a typical feature for the style of science and
technology, even in the case of the Czech language. In fact, the passive voice enables us
to emphasize the action and its recipient. That is why authors of professional texts

choose the passive constructions so often.

ST: More than 70,000 plant species are used in traditional and modern

medicine.

TT: Vice nez 70 tisic rostlinnych druhii se VyuZivd v tradicni a moderni

mediciné.

ST: Around 7,000 species of plants and several thousand species of animals

have been used for human food since farming began.
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TT: Priblizne 7 tisic rostlinnych druhii a nékolik tisic druhu zZivocisnych ¢lovék

VYUZiva jako zdroj obzivy jiz od dob, kdy zacal hospodarit.

As it was already mentioned in the theoretical part, compound words are typical
especially for analytic languages, including English. These expressions are usually more
explicit and contribute to the condensed character of English. Moreover, the
condensation of a text is a characteristic feature of the style of science and technology.
Therefore, in the source text we can find examples of some compound words as well as
some condensed structures. The explicitness together with the condensation is the most

evident in the following examples of compounds and condensed noun groups:

ST: nature-based solutions

TT: piiroda jako zdroj reseni/ reseni poskytovand samotnou piirodou

ST: ecosystem-based adaptation

TT: adaptace zaloZend na funkcénich ekosystémech

ST: turtle-friendly

TT: které jsou pro Zelvy unosnéjsi

ST: wildlife trade

TT: obchod s ohroZenymi druhy volné Zijicich Zivocichi

ST: conservation communities

TT: komunity podilejici se na ochrané piirody

ST: conservation projects

TT: projekty na ochranu p¥irody
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4.2.2. Lexical level

Concerning the lexical level of the source-language text, it is possible to find
there many expressions related to the nature conservation and sustainable development.

Some terms appear in the text repeatedly.

ST: biodiversity; food security; climate change; ecosystem

TT: p¥irodni rozmanitost, zajisténi potravin; zména klimatu;, ekosystém

We can find in the text also some professional terms. Although these terms are
pretty comprehensible even for non-professional readers, there is one which has no
Czech equivalent — blue carbon. Therefore, it is necessary to provide readers with some

explanation to make them understand this term.

Another phenomenon at the lexical level is the occurrence of official names of
institutions, initiatives, associations or documents. In some cases, Czech provides
official equivalents for these names. Therefore, it is important to use the established

equivalents which are ordinarily used in the target language.

ST: United Nations General Assembly
TT: Valné shromazdéni OSN
ST: Association of South East Asian Nations

TT: SdruZeni ndarodii jihovychodni Asie

However, some names of documents or programmes are not recognized in the
target language. Therefore, these names were either preserved in their original form or
translated into Czech and complemented by the original form mentioned in brackets.

ST: IUCN Red List of Ecosystems
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TT: Cerveny seznam ohrofenych ekosystémit IUCN (IUCN Red List of

Ecosystems)

4.2.3. Syntactical level

In general, sentence structures of the text are mostly complex. As it was already
mentioned in the grammatical part, there are many participle clauses. Regarding the
order of clauses, the initial position is usually occupied by an independent clause.
However, sometimes adverbials come first. Respecting to the translation, in some cases
it was necessary to change the order of phrases due to different prepositional phrases in

English and Czech.

ST: Our mission — Influence, encourage and assist societies throughout the
world to conserve the integrity and diversity of nature and to ensure that any use of

natural resources is equitable and ecologically sustainable.

TT: NaSe mise — Ovliviiovat a podporovat spolecnosti po celém svété za ucelem
chranit integritu a rozmanitost prirody, napomahat jim a zajistit, aby jakékoliv uZiti

prirodnich zdrojit bylo spravedlivé a ekologicky udrzitelné.

4.2.4. Translation procedures

Regarding the translation procedures described in the theoretical part, we can
mention several of them that were used repeatedly during the translation — the

amplification, reduction, transposition or modulation.

As for the amplification, we have already mentioned that this procedure is
connected to the explicitness and the condensed character of English. Therefore, the

amplification was used very often while translating the English brochure.

ST: Help governments prepare national biodiversity policies.

TT: Pomdhdame vladam pripravovat vaitrostatni politiky v oblasti biodiverzity.
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Since the amplification causes the expansion of a text, the reduction is required.
As it was already mentioned, even the Czech language enables us to use condensed

structures. The following example can be a proof of that.

ST: Drawing on the latest scientific evidence and traditional knowledge of
communities, IUCN and partners are working to improve the governance of coastal

ecosystems at all levels.

TT: Na zdkladé nejnovéjsich védeckych zdaznamiui a tradicnich znalosti komunit,

IUCN a jeji partneri vylepSuji spravu pobreznich ekosystémii na vsech vrovnich.

Transposition is the procedure which was used also several times during
translation of the brochure. We can remark the use of transposition in cases when an
English infinitive was replaced by a Czech noun, an adjective (pre-modifier) was

substituted by a noun, or when a gerund was translated by a noun phrase.

ST: Better knowledge about biodiversity, the threats it faces and the measures

that can be taken to conserve it, helps drive action.

TT: Dokonalejsi znalost biologické rozmanitosti, hrozeb, kterym musi Celit a

opatieni, kterd Ize ucinit pro jeji zachovani, pomdha ridit ¢innost.

ST: IUCN works with governments, communities and the private sector to put in
place credible and robust measures — the laws, polices and institutions — needed to

improve natural resource governance.

TT: Za spolupréce s vladami, komunitami a soukromym sektorem, IUCN zavadi
spolehliva a rdazna opatieni — zakony, narizeni a predpiSy — potrebna k dosazeni lepsiho

zachazeni s prirodnimi zdroji.

ST: Balancing human demands with the planet finite resources

TT: UdrZovani rovnovahy mezi lidskymi potrebami a vycerpatelnymi zdroji nasi

planety
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The other procedure which can be remarked after the comparison of the source

and the target text is the modulation. We can observe it in the following examples.

ST: Follow us on Facebook, Twitter, YouTube

TT: Najdete nas na Facebooku, Twitteru, YouTube

ST: IUCN at a glance

TT: IUCN ve zkratce
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5 GLOSSARY TO THE FIRST TEXT

English expression

Czech expression

Biodiversity

Biodiverzita = pfirodni rozmanitost

Blue Carbon

Uhlik zachyceny pobieznimi a motskymi

organismy

Developing country

Rozvojova zemé

Ecosystem

Ekosystém

Environment

Zivotni prostiedi

Habitat

Habitat = pfirozené prostfedi/misto

vyskytu urc¢itého organismu

Living standards

Zivotni uroven

Natural resources

Ptirodni zdroje

Nature conservation

Ochrana pfirody

Nutrient cycling

Kolobéh Zivin

Raw materials

Suroviny

Sustainable development

Udrzitelny rozvoj

34




6 CZECH TRANSLATION OF THE SECOND TEXT

Pét diivodii pro¢ neotalet a reagovat na klimatické zmény ihned

Zatimco svétovi lidfi v Pafizi projedndvaji redukci sklenikovych plynti, védci

tvrdi, ze bychom méli jednat a to z naléhavych diivodi.

Autor: Craig Welch, National Geographic
Grafika: Chiqui Esteban, National Geographic

Grafika: Monica Serrano, National Geographic

U? to, Ze teploty stoupaji, ledovce taji a led v Severnim ledovém ocednu ubyva takovou

rychlosti, ze mrozi ¢asto lenosi na sousi, by mélo byt dostateéné znepokojujici.

Ale védci, kteti naléhaji na svétové lidry, aby vypracovali dohodu o globalni zméné
klimatu, ¢im dal tim vice odkryvaji urgentnéjsi varovné signaly. Zeptali jsme se védci,

které z nich je znepokojuji nejvice.

Pevninsky ledovy prikrov Zapadni Antarktidy

Od 70. let minulého stoleti doslo kvili oteplujicim se oceanskym vodam k ubytku
znacné casti ledu v Amundsenové moii v Jiznim ocednu — a to v takové mife, Ze kolaps
mnohem vétSi ledové masy muze byt nevyhnutelny. Na zdkladé Sesti studii
provedenych v poslednich dvou letech se vé€dci z agentury NASA i odjinud domnivaji,
7e uz je moznd piili§ pozdé na to, abychom mohli pozastavit tani tak velkého mnozstvi
ledu na Antarktidé, v jehoz dasledku by mohlo dojit ke zvySeni moiskych hladin o
necelych 5 metr a k zdplavam regiond, které jsou domovem pro stovky miliona lidi.

Avsak stale ¢lovek mlze mit kontrolu nad tim, kdy by k tomu mohlo dojit.
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Antarkticky ledovec Thwaites, jehoZ rozloha je srovnatelna s rozlohou Jizni Dakoty, se
v posledni dob¢ zmensil tak vyrazn€, ze ho nyni drzi na jeho misté jen tenky ledovcovy
jazyk. Tani ledovce Thwaites a dal§iho sousedniho ledovce zplisobuje mirné zvySeni
moiské hladiny — a to 1 pfes extrémni zimy ve vychodni ¢asti pretrvavajici po tisicileti,
které znamenaji permanentni nartst celkového mnoZstvi snéhu a ledu na Antarktidé.
Problém spociva v tom, ze jakmile ledovec Thwaites zmizi Gpln€, mohlo by dojit k
destabilizaci dalSich €asti pevninského ledového ptikrovu v Zapadni Antarktidé a k
nastartovani mnohem mohutnéj$iho procesu tani. Nikdo nedokaze fici, jak moc je tieba
zasahovat do riistu teplot, abychom dokazali udrzet tento proces tani v inosné mife. Ale
mnoho védcil se zda byti v podstaté za jedno: Omezte emise s dostatecnym piedstihem
a tento predpokladany kolaps se tak bude moci rozprosttit do nékolika tisict let — coZ je
spousta Casu na to, aby se lidstvo mohlo pfipravit. AvSak nebudeme-li jednat
bezodkladné, tento kolaps by mohl byt v plném proudu uz na konci tohoto stoleti. ,,To,
ze hranice Casto nejsou jasn¢ dané, ¢lovéku nedd spat, fikd Jason Smerdon z institutu
Kolumbijské univerzity (Columbia University's Earth Institute). ,,V urcitou chvili

dokézou vyvolat velmi rychlé¢ zmény v systému. Ale kdy pfesné, je obtizné zachytit.*

Rozmrzajici permafrost

Na protilehlé stran¢ zem&koule se rysuje dalsi problém, ale ten vSak zlstava pohiben v
zemi — alespon prozatim. Permafrost, zamrzla trava a kara kfovin nalezend na uzemi
Arktidy, v sobé uchovava miliardy tun uhliku, ktery je v ném zachycen po tisicileti. Ale
jak led v Severnim ledovém ocednu béhem 1éta taje, jeho oslepujici bélost se vytraci a
nemuze proto odrazet slune¢ni paprsky. Misto toho temné hladina mofe absorbuje vice
slunce a tepla. Toto teplo pak urychluje rozmrzani permafrostu od Sibife az po
Brooksovo pohotfi na tzemi Aljasky. Pada pak rozbieda, krajina se méni a muze

dochazet k tomu, ¢eho se védci obavaji: ke smycce zpétné vazby.3

3Smy(:ka zpétné vazby - ,,Zjednodusené, zpétnovazebnd smycka zahrnuje prvek, ktery ovlivituje druhy
prvek a ten naopak zase pusobi na ten prvni.© (Kovar 2014, 39)
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KdyZ permafrost rozmrza, uvolituje se pritom oxid uhlicity spole¢né s

mocnéjSim metanem, coZ zhorSuje klimatické zmény.

Kdyz tento permafrost rozmrza, rostliny skryté pod povrchem pudy se rozkladaji a
uvolnuji pfitom oxid uhli¢ity spole¢né s mocnéj$im metanem ve velkém mnozstvi, coz
muze zhorsit zménu klimatu. To by zase vedlo k tani dal§iho permafrostu a k uvolnéni
jesté vétsiho mnozstvi sklenikovych plynii. Minuly tyden védci pfisli s tim, Ze jen
samotna Aljaska by mohla do roku 2100 ztratit 24 procent ze svého permafrostu. Védci
se totiz obavaji, ze v pripadé nejhorsiho scénafe by mohlo rozmrznout 70 procent
arktického permafrostu. Jen pfi tomto aktu by mohlo dojit k uvolnéni dvacetindsobného
az stonasobného mnozstvi CO2, nez které spali Spojené staty béhem jednoho roku, coz

by zptsobilo dalsi globalni Skody v hodnoté¢ 43 bilionil dolar.

Sirici se choroby

Teplé pocasi zplisobuje nariist mnozstvi a rozsahu vyskytu klist'at, pakomarti a moskyth
— téch, ktefi prenaseji lidské nemoci, jako je horecka dengue, a téch, které sice nemoce
nepienaseji, ale stale zabijeji divokou zvéf a dobytek. Patogeny niéici trodu se Sifi
smérem na sever a ohrozuji tak zasoby potravin. Lidské viry, které jsou piendseny
vodou, se mohou zacit §ifit. Védci si zatim nejsou jisti tim, jak na toto reaguji hlodavci
pienasejici nemoci jako napi. krysy ¢i mysi, ale jedna véc je jista: Zvifata a rostliny
migruji do novych oblasti a prichazeji do kontaktu s druhy, se kterymi se nikdy predtim

wrwe

patogentl.

Zména oceanskych potravnich siti

Ucastnici jednani v Patizi se snazi nasmérovat svét tak, aby byl schopen udrzet
takové globalni teploty, jejichz nartist by nepiesahoval 2 stupné celsia. Ale zména teplot

neni jedinym problémem. Oceédny vstiebavaji ptiblizné€ ¢tvrtinu oxidu uhli¢itého, ktery
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chrlime do ovzdusi, ¢imZ se méni chemické sloZzeni mote. Dochéazi tak k okyseleni
motskych vod. To ma pak za nasledek zménu ve zplsobu vidéni, slySeni a citéni u
oceanskych tvorl, at uz se jedna o klauna Ci tresku pestrou. S obtizemi pak hledaji

kofist a umiraji v mnohem vé&tsi mite pii prchani pred predatory.

Stejné tak znepokojujici skutecnost dana zménou klimatu je ta, ze vody ¢im dal tim
mén¢ zadrzuji dostatecné mnozstvi uhliitanu vapenatého, ktery potiebuji zivocichové s
ulitou k tomu, aby se mohli vyvijet a rtist. Védci predpokladali, ze k tomuto problému
dojde az pozdéji v tomto stoleti, avSak nastal jiz nyni. Zptsobuje tak Skody Ustficim na
severozapadé, ohrozuje kralovské kraby na AljaSce a ni¢i moiské Sneky — pfedstavujici
vyznamny clanek v oceanskych potravnich sitich — podél zapadniho pobiezi a v
Antarktidé. Tento problém by totiZ mohl zasdhnout 30 % povrchovych vod v Jiznim
oceanu jiz za 45 let — 70 % do konce stoleti s tim, Ze dopady tohoto problému by sahaly
az po jizni cip Jizni Ameriky. Jakmile takovy problém udefi, netrva dlouho — az Sest
mésicu béhem jednoho roku - nez dojde k poskozeni moiskych organismui. Zakratko

vvvvvv

trofické irovné oceanské potravni sité, antarkticky kril.

»SVEt je dnes uZ pomérné zranitelnym mistem*

Peter de Menocal, Kolumbijska univerzita

V tuto chvili uZ teploty zasahuji do potravni sité na AljaSce, hlavni oblasti Ameriky,
mofi — z jejichZ Supinkovitého bilého masa se vyrabi vSe od mrazenych rybich prsti az
po rybi sendvice od McDonaldu, ¢imZ pramyslu vynaseji 500 miliond dolard — se Zivi
neplnohodnotnou potravou pokazdé¢, kdyz oteplujici se voda zplsobi predCasné tani
motského ledu. Méné vyzivny plankton najednou pfedstavuje pro mladé ryby jediny
zdroj potravy. Ten jim vSak neumozni dorlst do takové velikosti, aby byly schopny
ptezit chladné zimy. Vysledek: Dospélych ryb k lovu nebo k potrave pro ostatni motské
zivocCichy je az o 40 procent méné. Existuje jiz obava, Ze zmény v oceanu zenou moiské

organismy k vyhynuti.
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Jedenact miliard lidi

Za poslednich 12 let pfibyla na Zemi 1 miliarda lidi, ¢imz se zvysSil celkovy pocet
populace na 7,3 miliardy v roce 2015. Na konci stoleti bychom mohli pocitat s nariistem
o dalSi necelé 4 miliardy. Jedenact miliard lidi uz by pak mohlo umocnit Skody
zpiisobené kazdym dal§im problémem — migraci, pfirodnimi katastrofami, nemocemi,

nedostatkem vody.

»Zmeéna klimatu ma destabilizujici vliv na svét, ktery uz tak neni stabilni,* ika Peter de
Menocal, klimaticky védec z Kolumbijské univerzity. ,,Pfispiva tak zdsadni mérou k
nejistoté¢ zivota lidi a jejich Zivobyti, at’ uz se to tyka malych ostrovnich narodi ¢i
nejrozvinutéjSich narodi na svété. Svét je dnes uz pomeérné zranitelnym mistem.

Klimatické zmény mohou spustit lavinu dal§ich problému.*

Americky ministr obrany Chuck Hagel jednou nazval klimatické zmény
»~multiplikatorem hrozeb* zakladni bezpecnosti, ktery umocnuje ,hlad, chudobu a

konflikty.
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7 COMMENTARY ON THE SECOND TEXT

7.1. MACRO-LEVEL APPROACH

The second selected text is an article titled Five Reasons Why We Need To Act
Now on Climate Change. The article was drawn from the website of National
Geographic. It was published on 4™ December 2015 and written by Craig Welch. The
article deals with the climate change and its impact on the environment, concretely
regarding its negative effects that cause the melting of the Antarctic ice and the Arctic
permafrost. It also considers the consequences that this melting may bring, such as the
spreading of diseases, the releasing of the carbon dioxide or the acidification of oceans

leading to the change of ocean food webs.

The article is well structured. It is arranged into several paragraphs. There are
several parts dealing with a certain topic that are separated by a title indicating the
subject of the particular part of the article. Moreover, the original version of the text is
supplemented with some photos and charts illustrating the issues of the article. They are
also accompanied with some commentaries. However, these graphics were not included

in the target-language translation of this thesis.

As for the functional style of the article, it can be classified as the publicistic
one. We can remark several characteristics typical for this style. Firstly, the function of
the article is to inform a reader about a current issue. In addition, since the article deals
with a globally important issue which concerns everyone, we can notice also the aim to
appeal to a reader. This contact with a reader can be evident in the use of the first person
of plural. In general, in comparison with texts of the journalistic style, the article is
pretty subjective with a slight emotional character. We can observe also other
characteristic features of the publicistic style — the intelligibility, the topicality, the

logical structure, the stylistic diversity etc.
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7.2. MICRO-LEVEL APPROACH

From the micro-level point of view, we can observe many features that are
characteristic for the publicistic style of writing. As for the morphology and grammar, it
Is possible to remark there for example the condensation of the text that is obvious
especially in the use of condensed non-finite verb forms or in the accumulation of pre-
modifiers. Regarding the lexical level of the text, it is for example the occurrence of
special terms, proper names, figures or stylistic devices such as the metaphorical or
idiomatic expressions. Regarding the syntax, it is rather complex.

7.2.1. Grammatical level

Concerning the grammatical level of the source text, we should mention the
phenomena relating to the condensation of the text. As it was already mentioned, the
condensation is one of the characteristics of the publicistic style. Moreover, English is
generally much more condensed than Czech. Thus we can observe many cases of this

economy of the English language in the article.

Firstly, it is the use of non-finite verb forms like the infinitive or participles. As
for the infinitives used in the source text, they can be translated in different ways.
However, usually the Czech language requires more complex equivalent — for example

a subordinate clause.

ST: The less-nutritious plankton that's suddenly the only thing left for young fish

to eat makes them too small to survive cold winters.

TT: Méne vyzivny plankton najednou predstavuje pro mlade ryby jediny zdroj
potravy. Ten jim vsak neumozni doriist do takové velikosti, aby byly schopny pieZit

chladné zimy.
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Both present and past participle occur in the text as well. Apart from the aspect
which they express, they function there also as an adjective or a participle clause. The
potential of the participles to condense an English text is evident in the following

example.

ST: When that permafrost melts, the underlying plants decompose, releasing
carbon dioxide and more-potent methane in great quantities that can worsen climate

change.

TT: KdyZ tento permafrost rozmrza, rostliny skryté pod povrchem piidy se
rozkladaji a uvoliiuji piitom oxid uhlicity spolecné s mocnéjsim metanem ve velkém

mnozstvi, coz miize zhorsit zmenu klimatu.

Another phenomenon of the morphological level, remarked during the
translation, is the accumulation of pre-modifiers in English noun phrases. While in the
Czech language the semantic relation of particular units is evident, in English it may be
sometimes rather unclear. Therefore, a translator should be careful when translating
these phrases in order to interpret them in the right way. The pre-modifiers are very

often translated backwards from the head word, but not always.

ST: U.S. Defense Secretary Chuck Hagel once dubbed climate change the

ultimate security "'threat multiplier™ intensifying "hunger, poverty, and conflict.”

TT: Americky ministr obrany Chuck Hagel jednou nazval klimatické zmény
wmultiplikatorem hrozeb* zdkladni bezpecnosti, ktery umocnuje , hlad, chudobu a

konflikty.“

ST: The West Antarctic Ice Sheet

TT: Pevninsky ledovy prikrov Zapadni Antarktidy
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7.2.2. Lexical level

Regarding the lexical level of the text, in general we can observe a frequent

occurrence of expressions connected to the nature, environment and ecology.

ST: climate change; greenhouse gases; emissions; permafrost

TT: zména klimatu; sklenikové plyny; emise; permafrost

As for the professional terms, there are not so many of them in the article.
Besides, these expressions are commonly used. Therefore, they are supposed to be

known even for the non-professional readers.

ST: carbon dioxide; methane; calcium carbonate

TT: oxid uhlicity; metan; uhlicitan vipenaty

The other specific phenomena concerning the lexical field is the occurrence of

geographical names or common names of animals and plants.

ST: Southern Ocean; Brooks Range; walleye pollock; tiny shrimp-like krill

TT: Jizni ocedn; Brooksovo pohoii; treska pestra; antarkticky kril

What could be also mentioned in connection with translation is an example of
difference between the English and the Czech system of measurement. Although there
is only one case of this type of dissimilarity in the article, it should not be neglected

while translating.
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ST: ...that it would send sea levels rising 16 feet more, inundating regions home

to hundreds of millions of people.

TT: ...v jehoz diisledku by mohlo dojit ke zvyseni moriskych hladin o necelych 5

metrit a k zaplavam regionii, které jsou domovem pro stovky milionu lidi.

Since the publicistic style is rather rich on stylistic devices, we can find some
examples of the metaphor or idiom even in this article. As it is known, idioms are very
specific phrases that have a figurative meaning. Generally, they make sense only in the
certain language and usually it is not possible to translate them literally. Therefore, the

translation of such phrases may be sometimes problematic.

ST: On the opposite side of the globe there's another looming issue, but this one

remains buried underground — at least for now.

TT: Na protilehlé strané zemékoule se rysuje dalsi problém, ale ten viak zustava

pohiben v zemi — alespon prozatim.

ST: Negotiators in Paris are trying to put the world on a path that keeps global

temperatures from rising more than 2 degrees Celsius.

TT: Ucastnici jednani v Parizi se snazi nasmérovat svét tak, aby byl schopen

udrzet takoveé globalni teploty, jejichz nariist by nepresahoval 2 stupné celsia.

7.2.3. Syntactical level

In terms of the syntax, the sentence structures of the source-language text are
rather complex in general. Therefore, in order to avoid long and complicated sentences
in the target-language text some sentences were translated as two separate clauses.
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ST: Scientists expected this problem to arise late this century, but it's already
occurring, harming oysters in the Northwest, threatening king crab in Alaska, and
damaging sea snails — an important link in ocean food webs — along the West Coast

and in Antarctica.

TT: Vedci predpokladali, ze k tomuto problému dojde az pozdeji v tomto stoleti,
avsak nastal jiZz nyni. Zpisobuje tak Skody ustiicim na severozdpadé, ohroZuje
kralovské kraby na AljaSce a ni¢i moiské Sneky — predstavujici vyznamny CElanek v

oceanskych potravnich sitich — podél zdpadniho pobieZi a v Antarktidé.

In the text, the initial position of a sentence is usually occupied by an
independent clause and sometimes also by an adverbial. There are also a few cases of
pseudo-cleft structures in the article. These constructions are pretty common in English,
but not so much in Czech. Therefore, the original word order is usually disrupted when

translating these types of sentences.

ST: What may still be possible, however, is for humans to control just when that

might happen.

TT: Avsak stdle clovek muze mit kontrolu nad tim, kdy by k tomu mohlo dojit.

7.2.4. Translation procedures

Apart from the amplification, which was used during the translation rather often,
we can mention other translation procedures like the transposition, modulation or

adaptation.

Regarding the transposition, we can observe several types of this procedure such
as the change from singular to plural, transposition of parts of speech — from noun to
adjective or from verb to noun — or the replacement of the gerund by a subordinate

clause.
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ST: When permafrost melts, it releases carbon dioxide and more-potent

methane, making climate change worse.

TT: Kdyz permafrost rozmrzd, uvoliiuje se pritom oxid uhlicity spolecné s

mocnéjsim metanem, coz zhorsuje Klimatické zmény.

ST: That alters how ocean creatures from clownfish to walleye pollock see, hear
and smell, causing them to struggle to find prey and to die at far greater rates when

fleeing predators.

TT: To ma pak za nasledek zménu ve zpiisobu vidéni, slySeni a citéni U
oceanskych tvorii, at' uz se jedna o klauna ci tresku pestrou. S obtizemi pak hledaji

korist a umiraji v mnohem vétsi mire pri prchani pred preddatory.

ST: Negotiators in Paris are trying to put the world on a path that keeps global
temperatures from rising more than 2 degrees Celsius. But temperature is not the only

problem.

TT: Ucastnici jednani v Parizi se snazi nasmerovat svet tak, aby byl schopen

udrzet takove globalni teploty, jejichZ nariist by nepresahoval 2 stupné celsia.

Another procedure used during the translation is the modulation. In the
theoretical part, we talk about different types of this procedure. One of them is the
negated contrary. We can remark it in the following example. Here we could consider it
as the facultative modulation.

ST: Equally troubling, the change means waters increasingly hold too little

calcium carbonate, which shelled creatures need to develop and grow.
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TT: Stejné tak znepokojujici skutecnost dana zménou klimatu je ta, Ze vody &im
dal tim méné zadriuji dostatecné mnoZstvi uhli¢itanu vapenatého, ktery potrebuji

Zivocichové s ulitou k tomu, aby se mohli vyvijet a riist.

In the lexical part, we mentioned the example of diverse systems of
measurement in the English and the Czech culture. It is the situation when a translator

should apply the adaptation when translating.

ST: ...that it would send sea levels rising 16 feet more, inundating regions home

to hundreds of millions of people.

TT: ...v jehoz diisledku by mohlo dojit ke zvyseni moriskych hladin o necelych 5

metrit a k zaplavam regionii, které jsou domovem pro stovky milionu lidi.
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8 GLOSSARY TO THE SECOND TEXT

English expression

Czech expression

Carbon dioxide

Oxid uhlicity

Calcium carbonate

Uhli¢itan vapenaty

Dengue fever

Horecka dengue

Disease-carrying

Ptenésejici nemoci

Emissions

Emise = vyfukoveé plyny

Feedback loop

Smycka zpétné vazby

Food web

Potravni sit”

Greenhouse gases

Sklenikové plyny

Ice sheet Pevninsky ledovy ptikrov
Livelihood Zivobyti

Pathogen Patogen

Permafrost Permafrost = zmrzla pida
Tiny shrimp-like krill Antarkticky kril

Tongue of ice Ledovcovy jazyk

Walleye pollock

Treska pestra

* Potravni sit’ = ,,Komplex vSech kiizicich se fetézct ve spolecenstvu...“ (Kovar 2014, 47)
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9 CONCLUSION

The aim of the thesis was to translate selected texts from the field of nature
conservation and sustainable development from English into Czech with respect to the
theoretical knowledge of the translation methods and procedures. Apart from the
translation itself, the aim was also to provide the analysis of the particular steps and
procedures that were used during the translation. In brief, the main objective was to

apply the translation theory in practice.

In the theoretical part the particular translation procedures were introduced — the
transcription, calque, substitution, transposition, modulation, equivalence, adaptation
and others. Regarding the procedures used during the translation, we can conclude that
some of them were applied repeatedly — such as the transposition or the amplification.
The transposition was necessary to be used very often as the language systems of
English and Czech are different. The application of this procedure also relates to the
amplification that can be remarked to a large extent as well when comparing the English
and the Czech texts. That can be a consequence of the condensation of the English
language. That is why | tried to apply also the reduction when translating the texts. The
other procedures like modulation, substitution or adaptation had to be used as well.

Concerning the other sections of the theoretical part of the thesis dealing with
the differences between English and Czech, we could verify the particular
dissimilarities in practice and their effect on the process of translation. One of the most
evident differences is the condensed character of the English language related to the use
of compound words and their explicitness in comparison with the Czech language. The
condensation became evident also in the usage of non-finite verb forms whose
translation usually led to the expansion of the Czech text. As for the grammar, one of
the obstacles was to recognize the verbal aspect of some English verbs that do not often
indicate this grammatical category. We could also remark some phenomena at the
syntactical level. Though the word order in English is supposed to be more fixed than in
Czech, there were many cases when the initial position of a sentence was occupied by
an adverbial or a subordinate clause. Sometimes it was also rather difficult to

comprehend the relation of particular units in a phrase.
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In terms of the functional styles of the selected texts, | chose two texts of
different styles — the style of science and technology, concretely the popular science
type of writing, and the publicistic one. It was interesting to observe the characteristic
features of both texts, to compare them as well as to try to apply the knowledge of these
styles during the translation. Apart from the differences between these two texts, we

could also remark several features that are typical for both.

In conclusion, working out this thesis | could convince myself that the
translation is a really complex and sometimes a difficult process. It is necessary to be
very careful and attentive when translating. It is important to view the original text from
the right perspective and to consider all the relevant aspects. It was a great experience
for me to be working out this thesis. | have always been attracted by the process of
translation and though | could see how tricky the translation can be | hope to have more
opportunities to be involved in this activity and to develop my translation skills in the

future.
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11 ABSTRACT

The objective of the thesis is the translation of selected texts from the field of
nature conservation and sustainable development from English into Czech with

commentaries and glossaries.

The thesis is divided into two parts — the theoretical one and the practical one.
Regarding the theoretical part, apart from the general characteristic of the translation
there are introduced the basic translating procedures, the differences between analytic
English and synthetic Czech and the overview of functional styles as well. The practical
part consists in the Czech translation of two selected English texts — the brochure of the
International Union for Conservation of Nature and the article from the website of
National Geographic. Each text is also supplemented by a commentary describing the
phenomena remarked during the translation as well as the steps and procedures applied
during this process. In addition to the commentaries, the texts are also complemented
with glossaries including some particular terms. The original versions of the English

texts are attached in the appendices.
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12 RESUME

Cilem této bakalaiské prace je preklad vybranych textl z oblasti ochrany ptirody

a udrzitelného rozvoje z anglictiny do Cestiny doplnény komentaiem a glosafem.

Prace je rozdélena do dvou ¢asti — teoretické a praktické. V teoretické Casti jsou
krom& obecné charakteristiky piekladu uvedeny rovnéz zadkladni piekladatelské
postupy, rozdily mezi analytickou angli¢tinou a syntetickou ceStinou spole¢né s
funkénimi styly. Soucasti praktické Casti je Cesky pieklad dvou anglickych texti —
brozury Mezinarodni unie pro ochranu pfirody a ¢lanku publikovaného na strankach
National Geographic. Kazdy z textd je rovnéz doplnén o komentat popisujici jednotlivé
jevy zaznamenané béhem piekladu a postupy, které byly béhem tohoto procesu zvoleny.
Vedle komentait je u kazdého textu glosat vybranych pojmi. V pfiloze se nachazeji

puvodni verze anglickych textt.
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13 APPENDICES

13.1. ORIGINAL VERSION OF THE FIRST TEXT

IUCN - International Union for Conservation of Nature
Pioneering nature's solutions to global challenges.

IUCN brings together governments, non-governmental organizations, scientists,
businesses and communities to make the right decisions for people and for the planet.

Our vision — A just world that values and conserves nature.

Our mission — Influence, encourage and assist societies throughout the world to
conserve the integrity and diversity of nature and to ensure that any use of natural

resources is equitable and ecologically sustainable.

THE FUTURE WE NEED
Balancing human demands with the planet finite resources

Biodiversity — the variety of life on earth — is fundamental to human well-being. It
provides us with food, clean air and water, energy, shelter, medicine, recreation and

inspiration.

From rural communities in Asia to the sprawling cities of Western Europe, people

depend on healthy natural resources to survive and thrive.

Conserving biodiversity is central to the mission of [JUCN, International Union for

Conservation of Nature.

By providing the latest knowledge on conservation, we show how critical biodiversity is
to addressing some of our greatest challenges: tackling climate change, achieving food

security and sustainable development.

IUCN leads the way in nature conservation and sustainable development through a

global partnership of:

SCIENCE - 11,000 scientists generating new knowledge and setting global standard in
their fields

55



ACTION - hundreds of conservation projects around the world

INFLUENCE - the collective strength of 1,200 government and non-governmental

organizations, who are Members of IUCN

We need to forge a pathway to a world in which more than nine billion people can live
well and sustainably within the planetary boundaries of biodiversity loss and climate
change. This also means securing better living standards for the poorest two billion

people.

VALUING AND CONSERVING BIODIVERSITY

Biodiversity provides our food, secures our water supplies and supports our health. It
contributes to local livelihoods and global economic development. Yet despite its
fundamental importance for life on this planet, it continues to be lost at unprecedented

rates.

Better knowledge about biodiversity, the threats it faces and the measures that can be
taken to conserve it, helps drive action. IUCN gathers that knowledge, drafts and
influences policies and laws, and run field projects that show how to better manage our

natural world for the benefit of both people and nature.
An estimated 40 % of the world's economy is based on the use of biological resources.
More than 70,000 plant species are used in traditional and modern medicine.

Around 1.6 billion people depend on forests for their livelihoods.

WHAT WE DO

Run hundreds of field projects around the world — from restoring rivers to better
managing forests.

Combine the latest science with the traditional knowledge of local communities to

reverse habitat loss, protect ecosystems and improve people's well-being.

Provide advice to international environmental conventions such as the UN

conventions on biological diversity, wildlife trade and climate change.

Help governments prepare national biodiversity policies.
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Produce The IUCN Red List of Threatened Species' to help guide conservation

policy and action around the world.

Help bring critically endangered species back from the brink including the Arabian

Oryx, the California Condor and Przewalski's Horse in Mongolia.

Develop the IUCN Red List of Ecosystems which measures an ecosystem's risk of

collapse.

Lead international efforts to expand the global network of national parks and other

protected areas.
Encourage greater protection of the oceans, of which only around 2 % is protected.

Develop the Green List of well-managed protected areas — to celebrate successes and

encourage others to reach high standards.

Serve as independent adviser on natural World Heritage to UNESCO, recommend
natural wonders for inscription on the World Heritage List, and monitor the

conservation status of sites already included.

Develop a standard to identify Key Biodiversity Areas — places of international

importance for conservation.

EFFECTIVE AND EQUITABLE GOVERNANCE OF NATURE'S USE

Every one of us depends directly or indirectly on nature for our well-being. Healthy
nature is essential for the growth and prosperity of our societies. But the benefits of
nature and natural resources are not shared fairly and these resources are often poorly

managed.

We help governments understand how nature conservation supports the well-being of
their people. Working with farmers, fishermen, community organizations and
development agencies, IUCN improves environmental management to increase food

security and enhance the livelihoods of the poor and vulnerable.

Sharing power, responsibility and benefits with respect to natural resource management,
as well as making laws and regulations more transparent, inclusive and fair, are

essential for both people and biodiversity. IUCN works with governments, communities

57



and the private sector to put in place credible and robust measures — the laws, polices

and institutions — needed to improve natural resource governance.
One billion people rely on fish for their main source of animal protein.

Locally-controlled forestry provides livelihood benefits in developing countries worth
some US $130 billion a year.

Around 783 million people lack access to clean water.

WHAT WE DO

In the Cahoacan river of Southern Mexico and the Pangani river basin in East Africa,
IUCN is helping to ensure that decision making on the allocation of water is more
democratic. It has strengthened local institutions by giving a voice to more stakeholders
including previously marginalized fishermen, herders and women. IUCN shows how

natural water infrastructure plays a key role in economic and social development.

Aiming to improve livelihoods of the poor, an IUCN project in the wetlands of Tanguar
Haor, Bangladesh, has developed a management system involving state and local
governments and communities who share rights and responsibilities over their natural
resources. Local people can now fish without fear of persecution and have contributed
to demands for stricter conservation measures based on their intimate knowledge of fish

breeding and wetland bird habitats.

Pacific Island countries are highly vulnerable to the effects of climate change.
Conserving mangroves and associated coastal ecosystems is critical to help them adapt
while also safeguarding the livelihoods of coastal communities. But mangroves are
under continued threat from degradation and land reclamation. Drawing on the latest
scientific evidence and traditional knowledge of communities, IUCN and partners are

working to improve the governance of coastal ecosystems at all levels.

NATURE-BASED SOLUTIONS TO GLOBAL CHALLENGES

Today the world faces enormous challenges such as tackling climate change and

ensuring food, nutrition and water security.
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Nature can play a strong role in tackling these challenges. Nature's solutions are at our

fingertips, they are cost-effective and we know how to implement them.

IUCN pioneered nature-based solutions at the UN climate negotiations. We continue to
promote them to mitigate and adapt to climate change, secure water, food and energy

supplies, reduce poverty and drive economic growth.

Around the world we are working with governments, the private sector and
communities to put the latest science and knowledge into practice. We are helping to

restore forests, rivers and wetlands, and bring our oceans back to life.

We know that well managed, healthy and diverse ecosystems and the biological

resources they encompass are critical for a healthy, safe and prosperous world.

NATURE AND CLIMATE CHANGE

Healthy ecosystems such as forests, oceans and wetlands are critical for absorbing and

storing carbon.

Climate change is the most serious development and environment challenge of the 21

century.

Climate change undermines food and fresh water supplies and weakens flood regulation
and shoreline protection. Flooding, droughts, storms and other forms of extreme

weather are exacerbated by climate change.

Fortunately, nature can also offer helpful solutions. Healthy natural systems such as
forests, peatlands and wetlands are critical for absorbing carbon and helping us adapt to

climate change impacts.

Halting the loss and degradation of natural systems and promoting their restoration have
the potential to contribute over a third of the total climate change mitigation that

scientists say is required by 2030.

IUCN works with governments, UN agencies and industry to ensure that nature
conservation and the sustainable use of natural resources contribute to reducing climate

change and adapting to its impacts.

Planting and protecting nearly 12,000 hectares of mangroves in Viet Nam cost just over

US$ 1 million but saved annual expenditures on dyke maintenance of US$ 7 million.
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WHAT WE DO

Nature-based solutions to climate change include REDD+ (reducing emissions from
deforestation and forest degradation) and ecosystem-based adaptation — managing our

natural environment in a way that boosts the resilience of local communities.

In 2011, IUCN and partners launched the Bonn Challenge — a target to restore 150
million hectares of degraded and deforested lands by 2020. Restoring this area over the
next 10 years would create approximately US$ 80 billion per year in net benefits. We

are well on track to reach this target.

Marine ecosystems, particularly mangroves, tidal marshes and seagrasses, can store
significant amounts of carbon — known as 'blue carbon'. Unfortunately, these
ecosystems are being destroyed at alarming rates, in the process releasing carbon into
the atmosphere.

Led by IUCN, Conservation International and UNESCO's Intergovernmental Oceanic
Commission, the Blue Carbon Initiative helps countries properly manage, value and

account for the carbon stored in their coastal ecosystems.

IUCN's field projects around the world improve the management of natural ecosystems.
The Mangroves for the Future initiative is restoring the mangrove buffer in the Indian

Ocean region to help protect people from storms and rising sea levels.

Coral reefs provide coastal protection and other valuable services worth billions of

dollars per year.

NATURE AND FOOD SECURITY

Around 7,000 species of plants and several thousand species of animals have been used

for human food since farming began.
Food security is one of the major issues facing developing countries today.

Ecosystems such as wetlands, forests and river basins play a critical role in food
production and security. They support the availability, access and use of foods, both
farmed and wild.

60



Within these ecosystems, wild sources of food including vegetables, fruits, nuts and
bushmeat are important to hundreds of millions of people. They are critical, especially

during times of famine, insecurity, or conflict when regular food supplies are disrupted.

Bushmeat in the Congo Basin alone feeds nearly 100 million people — both urban and

rural dwellers — and is important in many other forested regions of the world.

Wild foods also help provide a balanced and varied diet, contributing to improved

human health.

Biodiversity supports agricultural production through 'services' such as water

purification, soil formation, nutrient cycling, pest control and pollination.

Bees and other insects provide a free pollination service valued at over US$ 200 billion

per year.

WHAT WE DO
Beekeeping can be a sustainable source of livelihood for poor rural communities.

In Georgia, where IUCN has been working to combat illegal logging, beekeeping was

identified as a potential solution.

Thanks to additional income generated through honey production, illegal logging in the
region has dropped, food security has improved and the bees continue to provide

valuable pollination services.

In Sulawesi, Indonesia, at least 100,000 coastal people directly depend on Tomini Bay's

natural resources for food and income.

Thanks to an IUCN project, resources in the region are now better managed despite
ongoing pressures such as water pollution and coral mining, destructive fishing,

mangrove clearance and construction of fish ponds

There are 870 million undernourished people in the world.

NATURE AND ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT

Coastal wetlands in the United States provide an estimated US$ 23.2 billion a year in

storm protection services.
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The wealth of nature is essential to the wealth of nations. All aspects of the global
economy, from raw materials to manufacturing to trade depend on biodiversity and

ecosystems which supply indispensable goods and services.

Natural infrastructure — ecosystems such as forests, wetlands and coral reefs — provides
a steady flow of benefits such as clean air and water, flood and drought protection and
climate regulation. Far from being a constraint to development, nature offers many

accessible and cost-effective opportunities.

IUCN aims to ensure that biodiversity is properly taken into account in economic
policy, financial systems, investment and markets. To achieve this, we join forces with
governments and international policy fora such as the UN General Assembly and the
World Economic Forum, as well as regional platforms including the Association of
South East Asian Nations (ASEAN).

Working with companies, industry associations and consumer groups, we highlight the
many benefits that protecting biodiversity and ecosystems can bring to both the public

and private sector.

The forests of China's Miyun watershed generate benefits worth US$ 2 billion a year
whilst supplying 70 % of Beijing's drinking water.

WHAT WE DO

The economically vital port of Orissa, India, started encroaching on one of the world's

mass nesting rookeries for Olive Ridley sea turtles.

IUCN worked with the Dhamra Port Company Limited to help it adopt the highest
biodiversity conservation management practices during the construction and operation
phases of the port. IUCN also developed a turtle-friendly dredging protocol, a lighting

plan, and scaled up successful development projects along the Orissa coastline.

In response to deforestation and watershed erosion around the Tacana volcano on the
Mexican-Guatemalan border, IUCN launched the Living Water Partnerships. The plan
sees communities reinvest a portion of revenues from water-dependent economic

productivity back into a conservation fund.
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In Ghana, IUCN is partnering with agricultural firms to ensure that harvesting and
processing of a commercially-valuable oil from the indigenous Allanblackia tree helps

restore natural habitat and benefits local communities.

Together with the Jordanian Ministry of Environment, IUCN is working to restore the
Zarga River — the country's most polluted and over-exploited. The river supports 65 %
of Jordan's total population and more than 90 % of the country's small and medium

industries.

Fisheries and aquaculture are worth more than US$ 200 billion globally per year.

IUCN at a glance

. Founded in 1948 as the world's first international environmental organization

. Today the world's largest global conservation network and a leading authority on

policies, standards and programmes for the environment and sustainable development

. A democratic union with more than 1,200 State and NGO Member organizations

in some 160 countries

. Funded by governments, bilateral and multilateral agencies, Member

organizations, foundations and corporations
. Almost 1,000 staff members in 45 offices worldwide

. More than 11,000 expert volunteers reviewing scientific research and developing

standards for the conservation community
. Official observer status at the United Nations General Assembly

. Hundreds of partners in governments, NGOs, science networks, business and

local communities
. Hundreds of field projects and activities around the world

. Governed by Members and an elected Council
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How to partner with us

. Become a Member organization

. Join one of our six Commissions as a conservation and sustainable development

professional:

- Commission on Ecosystem Management

- Commission on Education and Communication

- Commission on Environmental, Economic and Social Policy
- Species Survival Commission

- World Commission on Environmental Law

- World Commission on Protected Areas

. Provide support to our work in general or to a specific project or initiative

. Follow us on Facebook, Twitter, YouTube
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13.2. ORIGINAL VERSION OF THE SECOND TEXT

Five Reasons We Need To Act Now on Climate Change

As world leaders in Paris negotiate cuts in greenhouse gases, scientists say we

face urgent reasons to take action.

By Craig Welch, National Geographic
Graphics by Chiqui Esteban, National Geographic

Graphics by Ménica Serrano, National Geographic

It should be troubling enough that temperatures are rising, glaciers are melting, and

Arctic sea ice is disappearing so fast that walruses often lounge about on land.

But scientists pushing world leaders to forge a global climate-change agreement in Paris
increasingly are uncovering more urgent warning signs. We asked scientists to identify

what worries them the most.

The West Antarctic Ice Sheet

Since the 1970s warming ocean waters have melted a significant section of ice in the
Amundsen Sea in the Southern Ocean — so much that collapse of a far greater mass of
ice may be inevitable. Scientists from NASA and elsewhere, based on a half-dozen
studies in the past two years, now believe it may be too late to stop so much Antarctic
ice from melting that it would send sea levels rising 16 feet more, inundating regions
home to hundreds of millions of people. What may still be possible, however, is for

humans to control just when that might happen.

Antarctica's South Dakota-sized Thwaites Glacier has dwindled so substantially in
recent decades that it is now held in place by a weak tongue of ice. Thwaites and the
melting of another nearby glacier already are causing a modest amount of sea level rise

— even as thousands of years of excessive cold to the east means the amount of

65



Antarctic snow and ice overall is still growing. The problem: Once Thwaites goes
completely it would likely destabilize other sections of the West Antarctic Ice Sheet,
triggering a far more massive melt. No one can say how much we need to thwart rising
temperatures to keep this melting to a trickle. But many scientists seem to agree in
principle: Curb emissions fast enough, and this expected collapse could stretch out over
several thousand years — plenty of time for humans to prepare. But if we don't act with
haste, the collapse could be well underway by the end of this century. "What keeps you
up at night is that the thresholds are often not well-defined,” says Jason Smerdon, with
Columbia University's Earth Institute. "At some point, they can cause very rapid

changes in the system. But exactly when is hard to pin down."”

Melting Permafrost

On the opposite side of the globe there's another looming issue, but this one remains
buried underground — at least for now. Permafrost, the icy frozen crust of shrubs and
grass found throughout the Arctic, has kept billions of tons of carbon trapped for
thousands of years. But as Arctic sea ice melts in summer, its blinding whiteness is no
longer there to reflect the sun's rays. Instead, the dark ocean surface absorbs more sun
and heat. That warmth speeds up the thawing of permafrost from Siberia to Alaska's
Brooks Range. Then things get ugly, potentially transforming the landscape into
something climate scientists fear: a feedback loop.

When permafrost melts, it releases carbon dioxide and more-potent

methane, making climate change worse.

When that permafrost melts, the underlying plants decompose, releasing carbon dioxide
and more-potent methane in great quantities that can worsen climate change. That, in
turn, would melt more permafrost, and release even more greenhouse gases. Just last
week, scientists revealed that Alaska alone could lose 24 percent of its permafrost by

2100. In fact scientists suspect that in the worst case scenario 70 percent of Arctic
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permafrost could thaw. That act alone could release 20 to 100 times more CO, than the

United States burns in a year, causing another $43 trillion in damages globally.

Spreading diseases

Warm weather is increasing the number and range of ticks, midges, and mosquitoes —
those that carry human disease, such as dengue fever, and those that don't but still kill
wildlife and livestock. Crop-damaging pathogens are spreading north, threatening food
security. Waterborne human viruses may spread. Scientists aren't yet certain how
disease-carrying rodents, such as rats and mice are responding, but one thing is clear:
Animals and plants are migrating to new areas and coming into contact with species
they’ve never encountered. That can spread existing diseases and let new pathogens

emerge.

Altered ocean food webs

Negotiators in Paris are trying to put the world on a path that keeps global temperatures
from rising more than 2 degrees Celsius. But temperature is not the only problem.
Oceans absorb about a quarter of the carbon dioxide we spew into the atmosphere,
changing the chemistry of the sea. Marine waters acidify. That alters how ocean
creatures from clownfish to walleye pollock see, hear and smell, causing them to

struggle to find prey and to die at far greater rates when fleeing predators.

Equally troubling, the change means waters increasingly hold too little calcium
carbonate, which shelled creatures need to develop and grow. Scientists expected this
problem to arise late this century, but it's already occurring, harming oysters in the
Northwest, threatening king crab in Alaska, and damaging sea snails — an important link
in ocean food webs — along the West Coast and in Antarctica. In fact, this problem
could affect 30 percent of surface waters in the Southern Ocean in just 45 years — 70
percent by century's end, stretching all the way to the tip of South America. Once it

strikes, it takes very little time to harm sea life as much as six months a year. Not long
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after, the problem will spread to what may be the most important species at the bottom

of the Antarctic food web, tiny shrimp-like krill.

.» 1 he world is already a pretty fragile place*

Peter de Menocal, Columbia University

Meanwhile, temperatures already tamper with the food web in Alaska, America's
seafood capital, which supplies half the nation's catch of fish. In the Bering Sea, pollock
— a $500 million-dollar industry that supplies flaky white meat for everything from
frozen fish sticks to McDonald's filet sandwiches — subsist on a diet of junk food
anytime warming water melts sea ice too early. The less-nutritious plankton that's
suddenly the only thing left for young fish to eat makes them too small to survive cold
winters. The result: Up to 40 percent fewer adult fish are around to catch or feed other
marine life. Some already fear ocean changes are pushing sea life toward mass

extinctions.

Eleven Billion People

The world added 1 billion people just in the last 12 years, bringing the global population
to 7.3 billion in 2015. By the end of the century, we could add almost 4 billion more.
Eleven billion people would exacerbate the harm brought by every other problem-

migration, extreme weather events, diseases, lack of water.

"Climate change exerts a de-stabilizing influence on an already-unstable world,” says
Peter de Menocal, a climate scientist with Columbia University. "It adds a fundamental
insecurity to people's lives and livelihoods, from small island nations to the most
developed nations in the world. The world is already a pretty fragile place. Climate

change can help trigger flashpoints."

U.S. Defense Secretary Chuck Hagel once dubbed climate change the ultimate security

“threat multiplier" intensifying "hunger, poverty, and conflict.”
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